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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 7 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (32th sidrah) - Numbers 7 - 9 
 

EZ@  GYNIE  OKYND-Z@  MIWDL  DYN  ZELK  MEIA  IDIE Num7:1 

  GAFND-Z@E  EILK-LK-Z@E  EZ@  YCWIE   
:MZ@  YCWIE  MGYNIE  EILK-LK-Z@E 

Ÿœ¾‚ ‰µ�̧÷¹Iµ‡ ‘́J¸�¹Lµ†-œ¶‚ �‹¹™´†̧� †¶�¾÷ œŸKµJ �Ÿ‹̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

 µ‰·A¸ˆ¹Lµ†-œ¶‚̧‡ ‡‹́�·J-�́J-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ �·Cµ™¸‹µ‡  
:�́œ¾‚ �·Cµ™¸‹µ‡ �·‰́�̧÷¹Iµ‡ ‡‹́�·J-�́J-œ¶‚̧‡ 

1. way’hi b’yom kaloth Mosheh l’haqim ‘eth-hamish’kan wayim’shach ‘otho 
way’qadesh ‘otho w’eth-kal-kelayu w’eth-hamiz’beach  
w’eth-kal-kelayu wayim’shachem way’qadesh ‘otham. 
 

Num7:1 And it came to pass on the day that Mosheh had finished setting up the tabernacle,  

he anointed it and consecrated it with all its furnishings and the altar and all its utensils;  

he anointed them and consecrated them also. 
 

‹7:1› Καὶ ἐγένετο ᾗ ἡµέρᾳ συνετέλεσεν Μωυσῆς ὥστε ἀναστῆσαι τὴν σκηνὴν  
καὶ ἔχρισεν αὐτὴν καὶ ἡγίασεν αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ τὸ θυσιαστήριον  
καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ ἔχρισεν αὐτὰ καὶ ἡγίασεν αὐτά, 
1 Kai egeneto hÿ h
mera� synetelesen M�us
s  

 And it came to pass in the day in which Moses completed 

h�ste anast
sai t
n sk
n
n kai echrisen aut
n 

 so as to raise up the tent, and he anointed it, 

kai h
giasen aut
n kai panta ta skeu
 aut
s kai to thysiast
rion  

 and sanctified it, and all the items of it, and the altar,  

kai panta ta skeu
 autou kai echrisen auta kai h
giasen auta,  

 and all the items of it; and he anointed them and sanctified them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZA@  ZIA  IY@X  L@XYI  I@IYP  EAIXWIE 2 

:MICWTD-LR  MICNRD  MD  ZHND  I@IYP  MD 

�́œ¾ƒ¼‚ œ‹·A ‹·�‚́š �·‚́š¸ā¹‹ ‹·‚‹¹ā̧’ Eƒ‹¹š¸™µIµ‡ ƒ 

:�‹¹…º™¸Pµ†-�µ” �‹¹…̧÷¾”́† �·† œ¾HµLµ† ‹·‚‹¹ā̧’ �·† 
2. wayaq’ribu n’si’ey Yis’ra’El ra’shey beyth ‘abotham  
hem n’si’ey hamatoth hem ha`om’dim `al-hap’qudim. 
 

Num7:2 Then the leaders of Yisra’El, the heads of their fathers’ houses, made an offering;  

they were the leaders of the tribes; they were the ones who were over the numbered men. 
 

‹2› καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες Ισραηλ, δώδεκα ἄρχοντες οἴκων πατριῶν αὐτῶν,  
οὗτοι ἄρχοντες φυλῶν, οὗτοι οἱ παρεστηκότες ἐπὶ τῆς ἐπισκοπῆς, 
2 kai pros
negkan hoi archontes Isra
l,  

 And brought gifts the rulers of Israel, 



 

HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      2

d�deka archontes oik�n patri�n aut�n,  

 twelve rulers of the houses of their patrimony,  

houtoi archontes phyl�n, houtoi hoi parest
kotes epi t
s episkop
s,  

 these are the rulers of the tribes, these are the ones standing by the overseeing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AV  ZLBR-YY  DEDI  IPTL  MPAXW-Z@  E@IAIE 3 

  MI@YPD  IPY-LR  DLBR  XWA  XYR  IPYE 
:OKYND  IPTL  MZE@  EAIXWIE  CG@L  XEYE 

ƒ´˜ œ¾�̧„¶”-�·� †́E†́‹ ‹·’̧–¹� �́’́A¸š´™-œ¶‚ E‚‹¹ƒ´Iµ‡ „ 

�‹¹‚¹ā̧Mµ† ‹·’̧�-�µ” †́�´„¼” š́™´A š́ā́” ‹·’̧�E 
:‘´J̧�¹Lµ† ‹·’̧–¹� �́œŸ‚ Eƒ‹¹š¸™µIµ‡ …́‰¶‚̧� šŸ�̧‡ 

3. wayabi’u ‘eth-qar’banam liph’ney Yahúwah shesh-`eg’loth tsab  
ush’ney `asar baqar `agalah `al-sh’ney han’si’im  
w’shor l’echad wayaq’ribu ‘otham liph’ney hamish’kan. 
 

Num7:3 When they brought their offering before JWJY, six covered carts  

and twelve oxen, a cart for every two of the leaders and an ox for each one,  

then they presented them before the tabernacle. 
 

‹3› καὶ ἤνεγκαν τὰ δῶρα αὐτῶν ἔναντι κυρίου ἓξ ἁµάξας λαµπηνικὰς  
καὶ δώδεκα βόας, ἅµαξαν παρὰ δύο ἀρχόντων καὶ µόσχον παρὰ ἑκάστου,  
καὶ προσήγαγον ἐναντίον τῆς σκηνῆς.   
3 kai 
negkan ta d�ra aut�n enanti kyriou hex hamaxas lamp
nikas  

 And they brought their gifts before YHWH, six wagons covered,  

kai d�deka boas, hamaxan para duo archont�n kai moschon para hekastou,  

 and twelve oxen; a wagon from two rulers, and a calf from each.   

kai pros
gagon enantion t
s sk
n
s.   

 And they brought them before the tent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XN@IE 4 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num7:4 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹4› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

4 kai eipen kyrios pros M�us
n leg�n  

 And YHWH said to Moses, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  ZCAR-Z@  CARL  EIDE  MZ@N  GW 5 

:EZCAR  ITK  YI@  MIELD-L@  MZE@  DZZPE 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� E‹́†̧‡ �́U¹‚·÷ ‰µ™ † 

:Ÿœ´…¾ƒ¼” ‹¹–¸J �‹¹‚ �¹I¹‡¸�µ†-�¶‚ �́œŸ‚ †́Uµœ´’̧‡ 
5. qach me’itam w’hayu la`abod ‘eth-`abodath ‘ohel mo`ed  
w’nathatah ‘otham ‘el-haL’wiim ‘ish k’phi `abodatho. 
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Num7:5 Accept it from them,  

that they may be to do in the service of the tent of appointment,  

and you shall give them to the Lewiim, to each man according to his service. 
 

‹5› Λαβὲ παρ’ αὐτῶν,  
καὶ ἔσονται πρὸς τὰ ἔργα τὰ λειτουργικὰ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ δώσεις αὐτὰ τοῖς Λευίταις, ἑκάστῳ κατὰ τὴν αὐτοῦ λειτουργίαν.   
5 Labe parí aut�n,  

Take from them! 

kai esontai pros ta erga ta leitourgika t
s sk
n
s tou martyriou,  

 and they shall be for the works of the ministry of the tent of the testimony.  

kai d�seis auta tois Leuitais, hekastŸ kata t
n autou leitourgian.   

 And you shall give them to the Levites, each according to his ministration. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIELD-L@  MZE@  OZIE  XWAD-Z@E  ZLBRD-Z@  DYN  GWIE 6 

:�¹I¹‡¸�µ†-�¶‚ �́œŸ‚ ‘·U¹Iµ‡ š́™´Aµ†-œ¶‚̧‡ œ¾�́„¼”´†-œ¶‚ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ ‡ 

6. wayiqach Mosheh ‘eth-ha`agaloth w’eth-habaqar wayiten ‘otham ‘el-haL’wiim. 
 

Num7:6 So Mosheh took the carts and the oxen and gave them to the Lewiim. 
 

‹6› καὶ λαβὼν Μωυσῆς τὰς ἁµάξας καὶ τοὺς βόας ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς Λευίταις·   
6 kai lab�n M�us
s tas hamaxas kai tous boas ed�ken auta tois Leuitais;   

 And Moses, taking the wagons and the oxen, he gave them to the Levites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELBRD  IZY  Z@ 7 

:MZCAR  ITK  OEYXB  IPAL  OZP  XWAD  ZRAX@  Z@E 

œ¾�́„¼”´† ‹·U¸� œ·‚ ˆ 
:�́œ´…¾ƒ¼” ‹¹–¸J ‘Ÿ�̧š·„ ‹·’̧ƒ¹� ‘µœ́’ š´™´Aµ† œµ”µA¸šµ‚ œ·‚̧‡ 

7. ‘eth sh’tey ha`agaloth  
w’eth ‘ar’ba`ath habaqar nathan lib’ney Ger’shon k’phi `abodatham. 
 

Num7:7 Two carts and four oxen he gave to the sons of Gershon, according to their service, 
 

‹7› τὰς δύο ἁµάξας καὶ τοὺς τέσσαρας βόας ἔδωκεν τοῖς υἱοῖς Γεδσων  
κατὰ τὰς λειτουργίας αὐτῶν 

7 tas duo hamaxas kai tous tessaras boas ed�ken tois huiois Geds�n  

The two wagons, and the four oxen he gave to the sons of Gershon 

kata tas leitourgias aut�n  

 for their ministrations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXXN  IPAL  OZP  XWAD  ZPNY  Z@E  ZLBRD  RAX@  Z@E 8 

:ODKD  OXD@-OA  XNZI@  CIA  MZCAR  ITK 

 ‹¹š´ş̌÷ ‹·’̧ƒ¹� ‘µœ´’ š´™´Aµ† œµ’¾÷̧� œ·‚̧‡ œ¾�́„¼”´† ”µA̧šµ‚ œ·‚̧‡ ‰ 

:‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š´÷́œ‹¹‚ …µ‹¸A �́œ´…¾ƒ¼” ‹¹–¸J 
8. w’eth ‘ar’ba` ha`agaloth w’eth sh’monath habaqar nathan lib’ney M’rari  
k’phi `abodatham b’yad ‘Ithamar ben-’Aharon hakohen. 
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Num7:8 and four carts and eight oxen he gave to the sons of Merari,  

according to their service, under the direction of Ithamar the son of Aharon the priest. 
 

‹8› καὶ τὰς τέσσαρας ἁµάξας καὶ τοὺς ὀκτὼ βόας ἔδωκεν τοῖς υἱοῖς Μεραρι  
κατὰ τὰς λειτουργίας αὐτῶν διὰ Ιθαµαρ υἱοῦ Ααρων τοῦ ἱερέως.   
8 kai tas tessaras hamaxas kai tous okt� boas ed�ken tois huiois Merari  

 And the four wagons and the eight oxen he gave to the sons of Merari  

kata tas leitourgias aut�n dia Ithamar huiou Aar�n tou hiere�s.   

 for their ministrations, by Ithamar son of Aaron the priest.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:E@YI  SZKA  MDLR  YCWD  ZCAR-IK  OZP  @L  ZDW  IPALE 9 

:E‚́W¹‹ •·œ́JµA �¶†·�¼” �¶…¾Rµ† œµ…¾ƒ¼”-‹¹J ‘́œ´’ ‚¾� œ´†̧™ ‹·’̧ƒ¹�̧‡ Š 

9. w’lib’ney Q’hath lo’ nathan ki-`abodath haqodesh `alehem bakatheph yisa’u. 
 

Num7:9 But he did not give any to the sons of Qehath because the service  

of the holy objects belonged to them, which they carried on the shoulder. 
 

‹9› καὶ τοῖς υἱοῖς Κααθ οὐκ ἔδωκεν, ὅτι τὰ λειτουργήµατα τοῦ ἁγίου ἔχουσιν·   
ἐπ’ ὤµων ἀροῦσιν.   
9 kai tois huiois Kaath ouk ed�ken,  

And to the sons of Kohath he gave not, 

hoti ta leitourg
mata tou hagiou echousin;   

 for the ministrations of the holy things they have;  

epí �m�n arousin.   

 upon their shoulders they shall lift them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  GYND  MEIA  GAFND  ZKPG  Z@  MI@YPD  EAIXWIE 10 

:GAFND  IPTL  MPAXW-Z@  M@IYPD  EAIXWIE 

Ÿœ¾‚ ‰µ�́L¹† �Ÿ‹̧A µ‰·A¸ˆ¹Lµ† œµJº’¼‰ œ·‚ �‹¹‚¹ā̧Mµ† Eƒ‹¹š¸™µIµ‡ ‹ 

:µ‰·A¸ˆ¹Lµ† ‹·’̧–¹� �́’́A¸š́™-œ¶‚ �¹‚‹¹ā̧Mµ† Eƒ‹¹š¸™µIµ‡ 
10. wayaq’ribu han’si’im ‘eth Chanukkath hamiz’beach b’yom himashach ‘otho 
wayaq’ribu han’si’im ‘eth-qar’banam liph’ney hamiz’beach. 
 

Num7:10 The leaders offered the dedication offering of the altar in the day  

that it was anointed, so the leaders offered their offering before the altar. 
 

‹10› Καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες εἰς τὸν ἐγκαινισµὸν τοῦ θυσιαστηρίου  
ἐν τῇ ἡµέρᾳ, ᾗ ἔχρισεν αὐτό,  
καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες τὰ δῶρα αὐτῶν ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου.   
10 Kai pros
negkan hoi archontes eis ton egkainismon tou thysiast
riou  

 And brought gifts the rulers for the dedication of the altar 

en tÿ h
mera�, hÿ echrisen auto,  

 in the day in which he anointed it,  

kai pros
negkan hoi archontes ta d�ra aut�n apenanti tou thysiast
riou.   

 and brought the rulers their gifts before the altar. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  @IYP  MEIL  CG@  @IYP  DYN-L@  DEDI  XN@IE 11 

:GAFND  ZKPGL  MPAXW-Z@  EAIXWI  MEIL 
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 …́‰¶‚ ‚‹¹ā́’ �ŸIµ� …́‰¶‚ ‚‹¹ā́’ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

“ :µ‰·A¸ ¹̂Lµ† œµJº’¼‰µ� �́’́A¸š́™-œ¶‚ Eƒ‹¹š¸™µ‹ �ŸIµ� 
11. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh nasi’ ‘echad layom nasi’ ‘echad  
layom yaq’ribu ‘eth-qar’banam laChanukkath hamiz’beach. 
 

Num7:11 Then JWJY said to Mosheh, Let them present their offering,  

one ruler to the day, one ruler to the day, for the dedication of the altar. 
 

‹11› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἄρχων εἷς καθ’ ἡµέραν ἄρχων  
καθ’ ἡµέραν προσοίσουσιν τὰ δῶρα αὐτῶν εἰς τὸν ἐγκαινισµὸν τοῦ θυσιαστηρίου.   
11 kai eipen kyrios pros M�us
n Arch�n heis kathí h
meran arch�n  

 And YHWH said to Moses, ruler One for each day, a ruler  

kathí h
meran prosoisousin ta d�ra aut�n eis ton egkainismon tou thysiast
riou.   

 per day shall bring his gift for the dedication of the altar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPAXW-Z@  OEY@XD  MEIA  AIXWND  IDIE 12 

:DCEDI  DHNL  ACPINR-OA  OEYGP 

Ÿ’́A¸š́™-œ¶‚ ‘Ÿ�‚¹š´† �ŸIµA ƒ‹¹š¸™µLµ† ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

:†́…E†́‹ †·Hµ÷¸� ƒ́…́’‹¹Lµ”-‘¶A ‘Ÿ�̧‰µ’ 
12. way’hi hamaq’rib bayom hari’shon ‘eth-qar’bano  
Nach’shon ben-`Amminadab l’mateh Yahudah. 
 

Num7:12 Now the one who presented his offering on the first day 

was Nahshon the son of Amminadab, of the tribe of Yahudah; 
 

‹12› Καὶ ἦν ὁ προσφέρων τῇ ἡµέρᾳ τῇ πρώτῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ  
Ναασσων υἱὸς Αµιναδαβ ἄρχων τῆς φυλῆς Ιουδα.   
12 Kai 
n ho prospher�n tÿ h
mera� tÿ pr�tÿ to d�ron autou  

And was the one bringing on the day first of his gift – 

Naass�n huios Aminadab arch�n t
s phyl
s Iouda. 

 Nahshon son of Amminadab, ruler of the tribe of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXWE 13 

  DLELA  ZLQ  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY  SQK 
:DGPNL  ONYA 

…́‰¶‚ ™´š¸ˆ¹÷ D́�́™¸�¹÷ †́‚·÷E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A¸š´™¸‡ „‹ 

†́�E�̧A œ¶�¾“ �‹¹‚·�¸÷ �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹� •¶“¶J 
:†́‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶Vµƒ 

13. w’qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim  
ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad keseph shib’`im sheqel  
b’sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:13 and his offering was one silver  dish whose weight was  

one hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels,  

according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
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‹13› καὶ προσήνεγκεν τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα  
καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον 
τὸν ἅγιον, ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
13 kai pros
negken to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton 

And he brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred 

holk
 autou, phial
n mian argyran hebdom
konta sikl�n 

 was its scale-weight, bowl one silver of seventy shekels, 

kata ton siklon ton hagion,  

 according to the shekel holy,  

amphotera pl
r
 semidale�s anapepoi
men
s en elaiŸ, eis thysian;   

 both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 14 

:œ¶š¾Ş̌™ †́‚·�¸÷ ƒ́†́ˆ †́š´ā¼” œµ‰µ‚ •µJ …‹ 

14. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:14 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹14› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
14 thuisk
n mian deka chrys�n pl
r
 thymiamatos;   

 incense pan one of ten weights of gold, full of incense;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 15 

:†́�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …́‰¶‚-ā¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP ‡Š 

15. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:15 one young bull of herd, one ram, one male lamb of one year old,  

for a burnt offering; 
 

‹15› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
15 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion  

calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 

eis holokaut�ma;   

 for a whole burnt-offering; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 16 

:œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā ˆŠ 

16. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:16 one male of goats for a sin offering; 
 

‹16› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
16 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   

 and winter yearling from the goats one for a sin offering;  
_____________________________________________________________________________________________ 

DYNG  MICEZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 17 

:ACPINR-OA  OEYGP  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK   
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†́V¹÷¼‰ �‹¹…EUµ” †́V¹÷¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š´™´A �‹¹÷´�̧Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E ˆ‹ 

– :ƒ´…́’‹¹Lµ”-‘¶A ‘Ÿ�̧‰µ’ ‘µA¸š´™ †¶ˆ †́V¹÷¼‰ †́’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ¸J  
17. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah  
k’basim b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban Nach’shon ben-`Amminadab. 
 

Num7:17 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,  

five male lambs one year old.  This was the offering of Nachshon the son of Amminadab. 
 

‹17› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Ναασσων υἱοῦ Αµιναδαβ.   
17 kai eis thysian s�t
riou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

 and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Naass�n huiou Aminadab.   

 ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Nahshon son of Amminadab.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XKYYI  @IYP  XREV-OA  L@PZP  AIXWD  IPYD  MEIA 18 

:š´�›́W¹‹ ‚‹¹ā̧’ š´”E˜-‘¶A �·‚̧’µœ¸’ ƒ‹¹š¸™¹† ‹¹’·Vµ† �ŸIµA ‰‹ 

18. bayom hasheni hiq’rib N’than’El ben-Tsu`ar n’si’ Yissashkar. 
 

Num7:18 On the second day Nethan’El the son of Tsuar, leader of Yissashkar, offered; 
 

‹18› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ προσήνεγκεν Ναθαναηλ υἱὸς Σωγαρ  
ἄρχων τῆς φυλῆς Ισσαχαρ.   
18 Tÿ h
mera� tÿ deutera� pros
negken Nathana
l huios S�gar  

The day second there brought Nethaneel, son of Zuar, 

arch�n t
s phyl
s Issachar.   

 the ruler of the tribe of Issachar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW-Z@  AXWD 19 

  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY  SQK  CG@  WXFN  DLWYN  D@NE 
:DGPNL  ONYA  DLELA  ZLQ  MI@LN  MDIPY 

�‹¹�¾�̧� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A¸š́™-œ¶‚ ƒ¹š¸™¹† Š‹ 

 �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹� •¶“¶J …́‰¶‚ ™´š¸ ¹̂÷ D́�́™¸�¹÷ †́‚·÷E 
:†́‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶Vµƒ †´�E�̧A œ¶�¾“ �‹¹‚·�̧÷ �¶†‹·’̧� 

19. hiq’rib ‘eth-qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim  
ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad keseph shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh  
sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:19 he presented as his offering one silver dish whose weight was one hundred  

and thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of  

the sanctuary, both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹19› καὶ προσήνεγκεν τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα  
καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων  
κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης  
ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
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19 kai pros
negken to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton  

And he brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred 

holk
 autou, phial
n mian argyran hebdom
konta sikl�n 

 was its scale-weight, bowl one silver of seventy shekels, 

kata ton siklon ton hagion,  

 according to the shekel holy,  

amphotera pl
r
 semidale�s anapepoi
men
s en elaiŸ, eis thysian;   

 both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 20 

:œ¶š¾Ş̌™ †́‚·�¸÷ ƒ́†́ˆ †́š´ā¼” œµ‰µ‚ •µJ � 

20. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:20 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹20› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
20 thuisk
n mian deka chrys�n pl
r
 thymiamatos;   

 incense pan one of ten weights of gold full of incense, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 21 

:†́�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …́‰¶‚-ā¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP ‚� 

21. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:21 one young bull of herd, one ram, one male lamb one year old,  

for a burnt offering; 
 

‹21› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
21 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion  

calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 

eis holokaut�ma;   

 for a whole burnt-offering;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 22 

:œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā ƒ� 

22. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:22 one male of goats for a sin offering; 
 

‹22› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
22 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   

 and winter yearling from the goats one for a sin offering;  
_____________________________________________________________________________________________ 

DYNG  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 23 

:XREV-OA  L@PZP  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK   

†́V¹÷¼‰ �‹¹…EUµ” †́V¹÷¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š´™´A �‹¹÷´�̧Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E „� 

– :š´”E˜-‘¶A �·‚̧’µœ¸’ ‘µA¸š´™ †¶ˆ †́V¹÷¼‰ †́’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧J  
23. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah  
k’basim b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban N’than’El ben-Tsu`ar. 
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Num7:23 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,  

five male lambs one year old.  This was the offering of Nethan’El the son of Tsuar. 
 

‹23› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Ναθαναηλ υἱοῦ Σωγαρ.   
23 kai eis thysian s�t
riou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

 and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Nathana
l huiou S�gar.   

 ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Nethaneel son of Zuar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OLG-OA  A@IL@  OLEAF  IPAL  @IYP  IYILYD  MEIA 24 

:‘¾�·‰-‘¶A ƒ́‚‹¹�½‚ ‘º�Eƒ̧ˆ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’ ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµA …� 

24. bayom hash’lishi nasi’ lib’ney Z’bulun ‘Eli’ab ben-Chelon. 
 

Num7:24 On the third day it was Eliab the son of Chelon, leader of the son of Zebulun; 
 

‹24› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Ζαβουλων Ελιαβ υἱὸς Χαιλων.   
24 Tÿ h
mera� tÿ tritÿ arch�n t�n hui�n Zaboul�n Eliab huios Chail�n.   

 The day third the ruler of the sons of Zebulun, Eliab son of Helon  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 25 

  DLELA  ZLQ  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY  SQK 
:DGPNL  ONYA 

…́‰¶‚ ™´š¸ˆ¹÷ D́�́™¸�¹÷ †́‚·÷E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A¸š´™ †� 

†́�E�̧A œ¶�¾“ �‹¹‚·�¸÷ �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹� •¶“¶J 
:†́‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶Vµƒ 

25. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad 
keseph shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh  
sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:25 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹25› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
25 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk
 autou,  

 brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight,  

phial
n mian argyran hebdom
konta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

 bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy,  

amphotera pl
r
 semidale�s anapepoi
men
s en elaiŸ, eis thysian;   

 both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 26 

:œ¶š¾Ş̌™ †́‚·�¸÷ ƒ́†́ˆ †́š´ā¼” œµ‰µ‚ •µJ ‡� 



 

HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      10

26. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:26 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹26› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
26 thuisk
n mian deka chrys�n pl
r
 thymiamatos;   

 incense pan one of ten weights of gold, full of incense;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 27 

:†́�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …́‰¶‚-ā¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP ˆ� 

27. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:27 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old,  

for a burnt offering; 
 

‹27› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
27 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion  

calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 

eis holokaut�ma;   

 for a whole burnt-offering;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 28 

:œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā ‰� 

28. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:28 one male of goats for a sin offering; 
 

‹28› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
28 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   

 and winter yearling from the goats one for a sin offering;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 29 

:OLG-OA  A@IL@  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG 

 �‹¹…ºUµ” †́V¹÷¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š´™´A �‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E Š� 

– :‘¾�·‰-‘¶A ƒ́‚‹¹�½‚ ‘µA¸š´™ †¶ˆ †́V¹÷¼‰ †́’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ¸J †́V¹÷¼‰ 
29. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah 
k’basim b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘Eli’ab ben-Chelon. 
 

Num7:29 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,  

five male lambs one year old.  This was the offering of Eliab the son of Chelon. 
 

‹29› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Ελιαβ υἱοῦ Χαιλων.   
29 kai eis thysian s�t
riou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

 and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Eliab huiou Chail�n.   

 ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Eliab son of Helon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XE@ICY-OA  XEVIL@  OAE@X  IPAL  @IYP  IRIAXD  MEIA 30 
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:šE‚‹·…̧�-‘¶A šE˜‹¹�½‚ ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’ ‹¹”‹¹ƒ¸š́† �ŸIµA � 

30. bayom har’bi`i nasi’ lib’ney R’uben ‘Elitsur ben-Sh’dey’ur. 
 

Num7:30 On the fourth day it was Elitsur the son of Shedeyur,  

leader of the son of Reuben; 
 

‹30› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ τετάρτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Ρουβην Ελισουρ υἱὸς Σεδιουρ.   
30 Tÿ h
mera� tÿ tetartÿ arch�n t�n hui�n Roub
n Elisour huios Sediour.   

 The day fourth the ruler of the sons of Reuben, Elizur son of Shedeur 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 31 

  DLELA  ZLQ  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY  SQK 
:DGPNL  ONYA 

…́‰¶‚ ™´š¸ˆ¹÷ D́�́™¸�¹÷ †́‚·÷E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A¸š´™ ‚� 

†́�E�̧A œ¶�¾“ �‹¹‚·�¸÷ �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹� •¶“¶J 
:†́‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶Vµƒ 

31. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad  
keseph shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh  
sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:31 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹31› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
31 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk
 autou,  

 brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight;  

phial
n mian argyran hebdom
konta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

 bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy,  

amphotera pl
r
 semidale�s anapepoi
men
s en elaiŸ, eis thysian; 

 both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 32 

:œ¶š¾Ş̌™ †́‚·�¸÷ ƒ́†́ˆ †́š´ā¼” œµ‰µ‚ •µJ ƒ� 

32. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:32 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹32› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
32 thuisk
n mian deka chrys�n pl
r
 thymiamatos;   

 incense pan one of ten weights of gold, full of incense,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 33 

:†́�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …́‰¶‚-ā¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP „� 

33. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
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Num7:33 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old,  

for a burnt offering; 
 

‹33› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
33 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion  

calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 

eis holokaut�ma;   

 for a whole burnt-offering;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 34 

:œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā …� 

34. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:34 one male of goats for a sin offering; 
 

‹34› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
34 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   

 and winter yearling from the goats one for a sin offering;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 35 

  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG  MICZR 
:XE@ICY-OA  XEVIL@  OAXW  DF 

†́V¹÷¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š´™´A �‹¹÷´�̧Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E †� 

†́V¹÷¼‰ †́’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ¸J †́V¹÷¼‰ �‹¹…ºUµ” 
– :šE‚‹·…̧�-‘¶A šE˜‹¹�½‚ ‘µA¸š´™ †¶ˆ 

35. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah 
k’basim b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘Elitsur ben-Sh’dey’ur. 
 

Num7:35 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,  

five male lambs one year old.  This was the offering of Elitsur the son of Shedeyur. 
 

‹35› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Ελισουρ υἱοῦ Σεδιουρ.   
35 kai eis thysian s�t
riou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

 and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Elisour huiou Sediour.   

 ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Elizur son of Shedeur. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ICYIXEV-OA  L@INLY  OERNY  IPAL  @IYP  IYINGD  MEIA 36 

:‹´Cµ�‹¹šE˜-‘¶A �·‚‹¹÷º�¸� ‘Ÿ”̧÷¹� ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’ ‹¹�‹¹÷¼‰µ† �ŸIµA ‡� 

36. bayom hachamishi nasi’ lib’ney Shim’`on Sh’lumi’El ben-Tsurishadday. 
 

Num7:36 On the fifth day it was Shelumi’El the son of Tsurishaddai,  

leader of the son of Shimeon; 
 

‹36› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ πέµπτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Συµεων Σαλαµιηλ υἱὸς Σουρισαδαι.   
36 Tÿ h
mera� tÿ pemptÿ arch�n t�n hui�n Syme�n Salami
l huios Sourisadai.   

 The day fifth the ruler of the sons of Simeon, Shelumiel son of Zurishaddai  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 37 

  DLELA  ZLQ  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY  SQK 
:DGPNL  ONYA 

…́‰¶‚ ™´š¸ˆ¹÷ D́�́™¸�¹÷ †́‚·÷E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A¸š´™ ˆ� 

†́�E�̧A œ¶�¾“ �‹¹‚·�¸÷ �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹� •¶“¶J 
:†́‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶Vµƒ 

37. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad  
keseph shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh  
sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:37 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹37› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
37 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk
 autou,  

 brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight,  

phial
n mian argyran hebdom
konta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

 bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy,  

amphotera pl
r
 semidale�s anapepoi
men
s en elaiŸ, eis thysian;   

 both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 38 

:œ¶š¾Ş̌™ †́‚·�¸÷ ƒ́†́ˆ †́š´ā¼” œµ‰µ‚ •µJ ‰� 

38. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:38 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹38› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
38 thuisk
n mian deka chrys�n pl
r
 thymiamatos;   

 incense pan one of ten weights of gold, full of incense;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 39 

:†́�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …́‰¶‚-ā¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP Š� 

39. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:39 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old,  

for a burnt offering; 
 

‹39› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
39 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion  

calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 

eis holokaut�ma;   

 for a whole burnt-offering;  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 40 

:œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā ÷ 

40. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:40 one male of goats for a sin offering; 
 

‹40› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
40 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   

 and winter yearling from the goats one for a sin offering; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 41 

  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG  MICZR 
:ICYIXEV-OA  L@INLY  OAXW  DF 

†́V¹÷¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š´™´A �‹¹÷´�̧Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E ‚÷ 

†́V¹÷¼‰ †́’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ¸J †́V¹÷¼‰ �‹¹…ºUµ” 
– :‹´Cµ�‹¹šE˜-‘¶A �·‚‹¹÷º�̧� ‘µA¸š´™ †¶ˆ 

41. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah  
k’basim b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban Sh’lumi’El ben-Tsurishaday. 
 

Num7:41 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,  

five male lambs one year old.  This was the offering of Shelumi’El the son of Tsurishaddai. 
 

‹41› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Σαλαµιηλ υἱοῦ Σουρισαδαι.   
41 kai eis thysian s�t
riou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

 and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Salami
l huiou Sourisadai.   

 ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Shelumiel son of Zurishaddai.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@ERC-OA  SQIL@  CB  IPAL  @IYP  IYYD  MEIA 42 

:�·‚E”¸C-‘¶A •´“́‹¸�¶‚ …́„ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’ ‹¹V¹Vµ† �ŸIµA ƒ÷ 

42. bayom hashishi nasi’ lib’ney Gad ‘El’yasaph ben-D’`u’El. 
 

Num7:42 On the sixth day it was Eliasaph the son of Deu’El, leader of the son of Gad; 
 

‹42› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἕκτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Γαδ Ελισαφ υἱὸς Ραγουηλ.   
42 Tÿ h
mera� tÿ hektÿ arch�n t�n hui�n Gad Elisaph huios Ragou
l.   

 The day sixth the ruler of the sons of Gad, Eliasaph son of Reuel  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 43 

  DLELA  ZLQ  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY  SQK 
:DGPNL  ONYA 

…́‰¶‚ ™´š¸ˆ¹÷ D́�́™¸�¹÷ †́‚·÷E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A¸š´™ „÷ 

†́�E�̧A œ¶�¾“ �‹¹‚·�¸÷ �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹� •¶“¶J 
:†́‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶Vµƒ 
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43. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad  
keseph shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh  
sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:43 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹43› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
43 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk
 autou,  

 brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight,  

phial
n mian argyran hebdom
konta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

 bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy,  

amphotera pl
r
 semidale�s anapepoi
men
s en elaiŸ, eis thysian;   

 both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 44 

:œ¶š¾Ş̌™ †́‚·�¸÷ ƒ́†́ˆ †́š´ā¼” œµ‰µ‚ •µJ …÷ 

44. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:44 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹44› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
44 thuisk
n mian deka chrys�n pl
r
 thymiamatos;   

 incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 45 

:†́�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …́‰¶‚-ā¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP †÷ 

45. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:45 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old,  

for a burnt offering; 
 

‹45› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
45 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion  

calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 

eis holokaut�ma;   

 for a whole burnt-offering; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 46 

:œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā ‡÷ 

46. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:46 one male of goats for a sin offering; 
 

‹46› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
46 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   

 and winter yearling from the goats one for a sin offering; 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 47 

:L@ERC-OA  SQIL@  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG 

 �‹¹…ºUµ” †́V¹÷¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š´™´A �‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E ˆ÷ 

– :�·‚E”¸C-‘¶A •´“́‹¸�¶‚ ‘µA¸š´™ †¶ˆ †́V¹÷¼‰ †́’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ¸J †́V¹÷¼‰ 
47. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah  
k’basim b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘El’yasaph ben-D’`u’El. 
 

Num7:47 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,  

five male lambs one year old.   This was the offering of Eliasaph the son of Deu’El. 
 

‹47› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Ελισαφ υἱοῦ Ραγουηλ. 
47 kai eis thysian s�t
riou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

 and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Elisaph huiou Ragou
l.   

 ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Eliasaph son of Reuel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CEDINR-OA  RNYIL@  MIXT@  IPAL  @IYP  IRIAYD  MEIA 48 

:…E†‹¹Lµ”-‘¶A ”´÷́�‹¹�½‚ �¹‹´š¸–¶‚ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ‰÷ 

48. bayom hash’bi`i nasi’ lib’ney ‘Eph’rayim ‘Elishama` ben-`Ammihud. 
 

Num7:48 On the seventh day it was Elishama the son of Ammihud,  

leader of the son of Ephrayim; 
 

‹48› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Εφραιµ Ελισαµα υἱὸς Εµιουδ.   
48 Tÿ h
mera� tÿ hebdomÿ arch�n t�n hui�n Ephraim Elisama huios Emioud.   

 The day seventh the ruler of the sons of Ephraim, Elishama son of Ammihud  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 49 

  DLELA  ZLQ  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY  SQK 
:DGPNL  ONYA 

…́‰¶‚ ™´š¸ˆ¹÷ D́�́™¸�¹÷ †́‚·÷E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A¸š´™ Š÷ 

†́�E�̧A œ¶�¾“ �‹¹‚·�¸÷ �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹� •¶“¶J 
:†́‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶Vµƒ 

49. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad  
keseph shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh  
sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:49 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹49› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
49 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk
 autou,  
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 brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight,  

phial
n mian argyran hebdom
konta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

 bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy,  

amphotera pl
r
 semidale�s anapepoi
men
s en elaiŸ, eis thysian;   

 both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 50 

:œ¶š¾Ş̌™ †́‚·�¸÷ ƒ́†́ˆ †́š´ā¼” œµ‰µ‚ •µJ ’ 

50. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:50 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹50› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
50 thuisk
n mian deka chrys�n pl
r
 thymiamatos;   

 incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 51 

:†́�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …́‰¶‚-ā¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP ‚’ 

51. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:51 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old,  

for a burnt offering; 
 

‹51› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
51 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion  

calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 

eis holokaut�ma;   

 for a whole burnt-offering; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 52 

:œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā ƒ’ 

52. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:52 one male of goats for a sin offering; 
 

‹52› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
52 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   

 and winter yearling from the goats one for a sin offering; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 53 

  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG  MICZR 
:CEDINR-OA  RNYIL@  OAXW  DF 

†́V¹÷¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š´™´A �‹¹÷´�̧Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E „’ 

†́V¹÷¼‰ †́’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ¸J †́V¹÷¼‰ �‹¹…ºUµ” 
– :…E†‹¹Lµ”-‘¶A ”´÷́�‹¹�½‚ ‘µA¸š´™ †¶ˆ 

53. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah  
k’basim b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘Elishama` ben-`Ammihud. 
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Num7:53 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,  

five male lambs one year old.  This was the offering of Elishama the son of Ammihud. 
 

‹53› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Ελισαµα υἱοῦ Εµιουδ.   
53 kai eis thysian s�t
riou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

 and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Elisama huiou Emioud.   

 ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Elishama son of Ammihud.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEV-DCT-OA  L@ILNB  DYPN  IPAL  @IYP  IPINYD  MEIA 54 

:šE˜-†́…̧P-‘¶A �·‚‹¹�̧÷µB †¶Vµ’̧÷ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’ ‹¹’‹¹÷¸Vµ† �ŸIµA …’ 

54. bayom hash’mini nasi’ lib’ney M’nasseh Gam’li’El ben-P’dah-tsur. 
 

Num7:54 On the eighth day it was Gamali’El the son of Pedahtsur,  

leader of the son of Manasseh; 
 

‹54› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Μανασση Γαµαλιηλ υἱὸς Φαδασσουρ.   
54 Tÿ h
mera� tÿ ogdoÿ arch�n t�n hui�n Manass
 Gamali
l huios Phadassour.   

 The day eighth the ruler of the sons of Manasseh, Gamaliel son of Pedahzur.  
_____________________________________________________________________________________________ 

CG@  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 55 

  DLELA  ZLQ  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY  SQK 
:DGPNL  ONYA 

…́‰¶‚ ™´š¸ˆ¹÷ D́�́™¸�¹÷ †́‚·÷E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A¸š´™ †’ 

†́�E�̧A œ¶�¾“ �‹¹‚·�¸÷ �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹� •¶“¶J 
:†́‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶Vµƒ 

55. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad  
keseph shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh  
sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:55 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹55› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
55 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk
 autou,  

 brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight,  

phial
n mian argyran hebdom
konta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

 bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy,  

amphotera pl
r
 semidale�s anapepoi
men
s en elaiŸ, eis thysian;   

 both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 56 

:œ¶š¾Ş̌™ †́‚·�¸÷ ƒ́†́ˆ †́š´ā¼” œµ‰µ‚ •µJ ‡’ 
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56. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:56 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹56› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
56 thuisk
n mian deka chrys�n pl
r
 thymiamatos;  

 incense pan one of ten weights of gold, full of incense,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 57 

:†́�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …́‰¶‚-ā¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP ˆ’ 

57. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:57 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old,  

for a burnt offering; 
 

‹57› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
57 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion  

calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 

eis holokaut�ma;   

 for a whole burnt-offering; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 58 

:œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā ‰’ 

58. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:58 one male of goats for a sin offering; 
 

‹58› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
58 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;  

 and winter yearling from the goats one for a sin offering;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 59 

  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG  MICZR 
:XEVDCT-OA  L@ILNB  OAXW  DF 

†́V¹÷¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š´™´A �‹¹÷´�̧Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E Š’ 

†́V¹÷¼‰ †́’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ¸J †́V¹÷¼‰ �‹¹…ºUµ” 
– :šE˜†́…̧P-‘¶A �·‚‹¹�¸÷µB ‘µA̧š´™ †¶ˆ 

59. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah  
k’basim b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban Gam’li’El ben-P’dahtsur. 
 

Num7:59 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,  

five male lambs one year old.  This was the offering of Gamali’El the son of Pedahtsur. 
 

‹59› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Γαµαλιηλ υἱοῦ Φαδασσουρ.   
59 kai eis thysian s�t
riou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

 and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Gamali
l huiou Phadassour.   

 ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Gamaliel son of Pedahzur.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:IPRCB-OA  OCIA@  ONIPA  IPAL  @IYP  IRIYZD  MEIA 60 

:‹¹’¾”¸…¹B-‘¶A ‘́…‹¹ƒ¼‚ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’ ‹¹”‹¹�̧Uµ† �ŸIµA “ 

60. bayom hat’shi`i nasi’ lib’ney Bin’yamin ‘Abidan ben-Gid’`oni. 
 

Num7:60 On the ninth day it was Abidan the son of Gideoni,  

leader of the son of Benyamin; 
 

‹60› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἐνάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Βενιαµιν Αβιδαν υἱὸς Γαδεωνι.   
60 Tÿ h
mera� tÿ enatÿ arch�n t�n hui�n Beniamin Abidan huios Gade�ni.   

 The day ninth the ruler of the sons of Benjamin, Abidan son of Gideoni 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 61 

DLELA  ZLQ  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY  SQK 
:DGPNL  ONYA 

…́‰¶‚ ™´š¸ˆ¹÷ D́�́™¸�¹÷ †́‚·÷E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A¸š´™ ‚“ 

†́�E�̧A œ¶�¾“ �‹¹‚·�¸÷ �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹� •¶“¶J 
:†́‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶Vµƒ 

61. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad  
keseph shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh  
sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:61 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹61› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
61 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk
 autou,  

 brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight,  

phial
n mian argyran hebdom
konta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

 bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy,  

amphotera pl
r
 semidale�s anapepoi
men
s en elaiŸ, eis thysian;   

 both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 62 

:œ¶š¾Ş̌™ †́‚·�¸÷ ƒ́†́ˆ †́š´ā¼” œµ‰µ‚ •µJ ƒ“ 

62. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:62 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹62› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
62 thuisk
n mian deka chrys�n pl
r
 thymiamatos;   

 incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 63 
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:†́�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …́‰¶‚-ā¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP „“ 

63. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:63 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old,  

for a burnt offering; 
 

‹63› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
63 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion  

calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 

eis holokaut�ma;   

 for a whole burnt-offering; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 64 

:œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā …“ 

64. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:64 one male of goats for a sin offering; 
 

‹64› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
64 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias; 

 and winter yearling from the goats one for a sin offering; 
_____________________________________________________________________________________________ 

DYNG  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 65 

:IPRCB-OA  OCIA@  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK   

†́V¹÷¼‰ �‹¹…ºUµ” †́V¹÷¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š´™´A �‹¹÷´�̧Vµ† ‰µƒ¶ˆ̧�E †“ 

– :‹¹’¾”¸…¹B-‘¶A ‘́…‹¹ƒ¼‚ ‘µA¸š´™ †¶ˆ †́V¹÷¼‰ †́’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧J  
65. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah  
k’basim b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘Abidan ben-Gid’`oni. 
 

Num7:65 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,  

five male lambs one year old.  This was the offering of Abidan the son of Gideoni. 
 

‹65› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Αβιδαν υἱοῦ Γαδεωνι.   
65 kai eis thysian s�t
riou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

 and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Abidan huiou Gade�ni.   

 ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Abidan son of Gideoni.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ICYINR-OA  XFRIG@  OC  IPAL  @IYP  IXIYRD  MEIA 66 

:‹´Cµ�‹¹Lµ”-‘¶A š¶ ¶̂”‹¹‰¼‚ ‘´… ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’ ‹¹š‹¹ā¼”́† �ŸIµA ‡“ 

66. bayom ha`asiri nasi’ lib’ney Dan ‘Achi`ezer ben-`Ammishadday. 
 

Num7:66 On the tenth day it was Achiezer the son of Ammishaddai,  

leader of the son of Dan; 
 

‹66› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ δεκάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν ∆αν Αχιεζερ υἱὸς Αµισαδαι.   
66 Tÿ h
mera� tÿ dekatÿ arch�n t�n hui�n Dan Achiezer huios Amisadai.   

 The day tenth the ruler of the sons of Dan, Ahiezer son of Ammishaddai  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 67 

  DLELA  ZLQ  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY  SQK 
:DGPNL  ONYA 

…́‰¶‚ ™´š¸ˆ¹÷ D́�́™¸�¹÷ †́‚·÷E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A¸š´™ ˆ“ 

†́�E�̧A œ¶�¾“ �‹¹‚·�¸÷ �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹� •¶“¶J 
:†́‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶Vµƒ 

67. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad  
keseph shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh  
sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:67 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹67› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
67 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk
 autou,  

 brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight,  

phial
n mian argyran hebdom
konta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

 bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy,  

amphotera pl
r
 semidale�s anapepoi
men
s en elaiŸ, eis thysian;   

 both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 68 

:œ¶š¾Ş̌™ †́‚·�¸÷ ƒ́†́ˆ †́š´ā¼” œµ‰µ‚ •µJ ‰“ 

68. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:68 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹68› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
68 thuisk
n mian deka chrys�n pl
r
 thymiamatos;   

 incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 69 

:†́�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …́‰¶‚-ā¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP Š“ 

69. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:69 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old,  

for a burnt offering; 
 

‹69› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
69 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion  

calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 

eis holokaut�ma;   

 for a whole burnt-offering; 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 70 

:œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā ” 

70. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:70 one male of goats for a sin offering; 
 

‹70› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
70 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   

 and winter yearling from the goats one for a sin offering; 
_____________________________________________________________________________________________ 

DYNG  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 71 

:ICYINR-OA  XFRIG@  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK   

†́V¹÷¼‰ �‹¹…ºUµ” †́V¹÷¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š´™´A �‹¹÷´�̧Vµ† ‰µƒ¶ˆ̧�E ‚” 

– :‹´Cµ�‹¹Lµ”-‘¶A š¶ ¶̂”‹¹‰¼‚ ‘µA¸š´™ †¶ˆ †́V¹÷¼‰ †́’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧J  
71. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah  
k’basim b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘Achi`ezer ben-`Ammishadday. 
 

Num7:71 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,  

five male lambs one year old.  This was the offering of Achiezer the son of Ammishaddai. 
 

‹71› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Αχιεζερ υἱοῦ Αµισαδαι.   
71 kai eis thysian s�t
riou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

 and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Achiezer huiou Amisadai.   

 ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Ahiezer son of Ammishaddai.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OXKR-OA  L@IRBT  XY@  IPAL  @IYP  MEI  XYR  IZYR  MEIA 72 

:‘´š¸�́”-‘¶A �·‚‹¹”¸„µP š·�́‚ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’ �Ÿ‹ š´ā́” ‹·U¸�µ” �Ÿ‹̧A ƒ” 

72. b’yom `ash’tey `asar yom nasi’ lib’ney ‘Asher Pag’`i’El ben-`Ak’ran. 
 

Num7:72 On the eleventh day it was Pagi’El the son of Akran, leader of the son of Asher; 
 

‹72› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑνδεκάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Ασηρ Φαγαιηλ υἱὸς Εχραν.   
72 Tÿ h
mera� tÿ hendekatÿ arch�n t�n hui�n As
r Phagai
l huios Echran.   

 The day eleventh the ruler of the sons of Asher, Pagiel son of Ocran  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 73 

  DLELA  ZLQ  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY  SQK 
:DGPNL  ONYA 

…́‰¶‚ ™´š¸ˆ¹÷ D́�́™¸�¹÷ †́‚·÷E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A¸š´™ „” 

†́�E�̧A œ¶�¾“ �‹¹‚·�¸÷ �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹� •¶“¶J 
:†́‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶Vµƒ 

73. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad  
keseph shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh  
sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
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Num7:73 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹73› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
73 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk
 autou,  

 brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight,  

phial
n mian argyran hebdom
konta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

 bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy,  

amphotera pl
r
 semidale�s anapepoi
men
s en elaiŸ, eis thysian;   

 both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 74 

:œ¶š¾Ş̌™ †́‚·�¸÷ ƒ́†́ˆ †́š´ā¼” œµ‰µ‚ •µJ …” 

74. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:74 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹74› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
74 thuisk
n mian deka chrys�n pl
r
 thymiamatos;   

 incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 75 

:†́�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …́‰¶‚-ā¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP †” 

75. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:75 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old,  

for a burnt offering; 
 

‹75› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
75 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion  

 calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old  

eis holokaut�ma;   

for a whole burnt-offering; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 76 

:œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā ‡” 

76. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:76 one male of goats for a sin offering; 
 

‹76› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
76 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   

 and winter yearling from the goats one for a sin offering; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 77 

:OXKR-OA  L@IRBT  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG 
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�‹¹…ºUµ” †́V¹÷¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š´™´A �‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E ˆ” 

– :‘´š¸�́”-‘¶A �·‚‹¹”̧„µP ‘µA¸š́™ †¶ˆ †́V¹÷¼‰ †́’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ¸J †́V¹÷¼‰ 
77. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah  
k’basim b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban Pag’`i’El ben-`Ak’ran. 
 

Num7:77 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,  

five male lambs one year old.  This was the offering of Pagi’El the son of Akran. 
 

‹77› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Φαγαιηλ υἱοῦ Εχραν.   
77 kai eis thysian s�t
riou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

 and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Phagai
l huiou Echran.   

 ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Pagiel son Ocran.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OPIR-OA  RXIG@  ILZTP  IPAL  @IYP  MEI  XYR  MIPY  MEIA 78 

:‘´’‹·”-‘¶A ”µš‹¹‰¼‚ ‹¹�́U¸–µ’ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’ �Ÿ‹ š´ā́” �‹·’̧� �Ÿ‹¸A ‰” 

78. b’yom sh’neym `asar yom nasi’ lib’ney Naph’tali ‘Achira` ben-`Eynan. 
 

Num7:78 On the twelfth day it was Achira the son of Eynan, leader of the son of Naphtali; 
 

‹78› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ δωδεκάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Νεφθαλι Αχιρε υἱὸς Αιναν.   
78 Tÿ h
mera� tÿ d�dekatÿ arch�n t�n hui�n Nephthali Achire huios Ainan.   

 The day twelfth the ruler of the sons of Naphtali, Ahira son of Enan  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 79 

  DLELA  ZLQ  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY  SQK 
:DGPNL  ONYA 

…́‰¶‚ ™´š¸ˆ¹÷ D́�́™¸�¹÷ †́‚·÷E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A¸š´™ Š” 

†́�E�̧A œ¶�¾“ �‹¹‚·�¸÷ �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹� •¶“¶J 
:†́‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶Vµƒ 

79. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad  
keseph shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh  
sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:79 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹79› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
79 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk
 autou,  

 brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight,  

phial
n mian argyran hebdom
konta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

 bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy,  
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amphotera pl
r
 semidale�s anapepoi
men
s en elaiŸ, eis thysian;   

 both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 80 

:œ¶š¾Ş̌™ †́‚·�¸÷ ƒ́†́ˆ †́š´ā¼” œµ‰µ‚ •µJ – 

80. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:80 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹80› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
80 thuisk
n mian deka chrys�n pl
r
 thymiamatos;   

 incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 81 

:†́�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …́‰¶‚-ā¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP ‚– 

81. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:81 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old,  

for a burnt offering; 
 

‹81› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
81 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion  

calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 

eis holokaut�ma;   

 for a whole burnt-offering; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 82 

:œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā ƒ– 

82. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:82 one male of goats for a sin offering; 
 

‹82› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
82 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   

 and winter yearling from the goats one for a sin offering; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 83 

:OPIR-OA  RXIG@  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG 

�‹¹…ºUµ” †́V¹÷¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š´™´A �‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E „– 

– :‘´’‹·”-‘¶A ”µš‹¹‰¼‚ ‘µA¸š´™ †¶ˆ †́V¹÷¼‰ †́’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ¸J †́V¹÷¼‰ 
83. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah  
k’basim b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘Achira` ben-`Eynan. 
 

Num7:83 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,  

five male lambs one year old.  This was the offering of Achira the son of Eynan. 
 

‹83› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Αχιρε υἱοῦ Αιναν.   
83 kai eis thysian s�t
riou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  
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 and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Achire huiou Ainan.   

 ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Ahira son of Enan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  I@IYP  Z@N  EZ@  GYND  MEIA  GAFND  ZKPG  Z@F 84 

  SQK-IWXFN  DXYR  MIZY  SQK  ZXRW   
:DXYR  MIZY  ADF  ZETK  XYR  MIPY 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·‚‹¹ā̧’ œ·‚·÷ Ÿœ¾‚ ‰µ�́L¹† �Ÿ‹¸A µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œµJº’¼‰ œ‚¾ˆ …– 

•¶“¶�-‹·™̧š¸ˆ¹÷ †·ş̌ā¶” �‹·U¸� •¶“¶J œ¾š¼”µ™  
:†·š¸ā¶” �‹·U¸� ƒ´†́ˆ œŸPµJ š´ā́” �‹·’̧� 

84. zo’th Chanukkath hamiz’beach b’yom himashach ‘otho me’eth n’si’ey Yis’ra’El 
qa`aroth keseph sh’teym `es’reh miz’r’qey-keseph  
sh’neym `asar kapoth zahab sh’teym `es’reh. 
 

Num7:84 This was the dedication offering of the altar from the leaders of Yisra’El  

in the day when it was anointed: twelve silver dishes, twelve silver bowls, twelve gold pans, 
 

‹84› Οὗτος ὁ ἐγκαινισµὸς τοῦ θυσιαστηρίου, ᾗ ἡµέρᾳ ἔχρισεν αὐτό,  
παρὰ τῶν ἀρχόντων τῶν υἱῶν Ισραηλ·   
τρυβλία ἀργυρᾶ δώδεκα, φιάλαι ἀργυραῖ δώδεκα, θυίσκαι χρυσαῖ δώδεκα, 
84 Houtos ho egkainismos tou thysiast
riou, hÿ h
mera� echrisen auto,  

This is the dedication of the altar in which day he anointed it, 

para t�n archont�n t�n hui�n Isra
l;   

 by the rulers of the sons of Israel; 

tryblia argyra d�deka, phialai argyrai d�deka, thuiskai chrysai d�deka,  

 saucers silver twelve, bowls silver twelve, incense pans gold twelve,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WXFND  MIRAYE  SQK  ZG@D  DXRWD  D@NE  MIYLY 85 

:YCWD  LWYA  ZE@N-RAX@E  MITL@  MILKD  SQK  LK  CG@D 

 ™´š¸ ¹̂Lµ† �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ •¶“¶J œµ‰µ‚́† †́š´”¸Rµ† †́‚·÷E �‹¹�¾�̧� †– 

:�¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A œŸ‚·÷-”µA̧šµ‚̧‡ �¹‹µP¸�µ‚ �‹¹�·Jµ† •¶“¶J �¾J …́‰¶‚́† 
85. sh’loshim ume’ah haq’`arah ha’achath keseph w’shib’`im hamiz’raq ha’echad  
kol keseph hakelim ‘al’payim w’ar’ba`-me’oth b’sheqel haqodesh. 
 

Num7:85 each silver dish weighing one hundred and thirty shekels and each bowl seventy;  

all the silver of the utensils was two thousand and four hundred shekels,  

according to the shekel of the sanctuary; 
 

‹85› τριάκοντα καὶ ἑκατὸν σίκλων τὸ τρυβλίον τὸ ἕν  
καὶ ἑβδοµήκοντα σίκλων ἡ φιάλη ἡ µία, πᾶν τὸ ἀργύριον τῶν σκευῶν δισχίλιοι  
καὶ τετρακόσιοι σίκλοι, σίκλοι ἐν τῷ σίκλῳ τῷ ἁγίῳ.   
85 triakonta kai hekaton sikl�n to tryblion to hen  

thirty and a hundred shekels to the saucer one, 

kai hebdom
konta sikl�n h
 phial
 h
 mia,  

 and seventy shekels to the bowl one;  

pan to argyrion t�n skeu�n dischilioi kai tetrakosioi sikloi,  
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 all the silver of the items – two thousand and four hundred shekels,  

sikloi en tŸ siklŸ tŸ hagiŸ.   

 the shekels according to the shekel holy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

SKD  DXYR  DXYR  ZXHW  Z@LN  DXYR-MIZY  ADF  ZETK 86 

:D@NE  MIXYR  ZETKD  ADF-LK  YCWD  LWYA   

•µJµ† †́š´ā¼” †́š´ā¼” œ¶š¾Ş̌™ œ¾‚·�̧÷ †·š¸ā¶”-�‹·U¸� ƒ´†́ˆ œŸPµJ ‡– 

:†́‚·÷E �‹¹ş̌ā¶” œŸPµJµ† ƒµ†̧ˆ-�́J �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A  
86. kapoth zahab sh’teym-`es’reh m’le’oth q’toreth `asarah `asarah hakaph  
b’sheqel haqodesh kal-z’hab hakapoth `es’rim ume’ah. 
 

Num7:86 the twelve gold pans, full of incense, weighing ten to that pan apiece,  

according to the shekel of the sanctuary,  

all the gold of the pans a hundred and twenty shekels; 
 

‹86› θυίσκαι χρυσαῖ δώδεκα πλήρεις θυµιάµατος·   
πᾶν τὸ χρυσίον τῶν θυισκῶν εἴκοσι καὶ ἑκατὸν χρυσοῖ.   
86 thuiskai chrysai d�deka pl
reis thymiamatos;   

incense pans gold Twelve full of incense; 

pan to chrysion t�n thuisk�n eikosi kai hekaton chrysoi.   

 all the gold of the incense pans was twenty and a hundred weights of gold.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIYAK  XYR-MIPY  MLI@  MIXT  XYR  MIPY  DLRL  XWAD-LK 87 

:Z@HGL  XYR  MIPY  MIFR  IXIRYE  MZGPNE  XYR  MIPY  DPY-IPA   

�‹¹ā́ƒ¸J š́ā́”-�‹·’̧� �¹�‹·‚ �‹¹š´P š´ā́” �‹·’̧� †́�¾”´� š́™´Aµ†-�́J ˆ– 

:œ‚́Hµ‰̧� š́ā́” �‹·’̧� �‹¹F¹” ‹·š‹¹”¸āE �́œ´‰̧’¹÷E š́ā́” �‹·’̧� †´’́�-‹·’̧A  
87. kal-habaqar la`olah sh’neym `asar parim ‘eylim sh’neym-`asar k’basim  
b’ney-shanah sh’neym `asar umin’chatham us’`irey `izim sh’neym `asar l’chata’th. 
 

Num7:87 all the oxen for the burnt offering twelve bulls, the rams twelve,  

the male lambs one year old with their grain offering twelve,  

and the males of goats for a sin offering twelve; 
 

‹87› πᾶσαι αἱ βόες εἰς ὁλοκαύτωσιν µόσχοι δώδεκα, κριοὶ δώδεκα,  
ἀµνοὶ ἐνιαύσιοι δώδεκα καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν·   
καὶ χίµαροι ἐξ αἰγῶν δώδεκα περὶ ἁµαρτίας.   
87 pasai hai boes eis holokaut�sin moschoi d�deka, krioi d�deka,  

 All the livestock, for the whole burnt-offering – calves twelve, rams twelve,  

amnoi eniausioi d�deka kai hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n;   

 he-lambs of a year old twelve, and their sacrifices, and their libations, 

kai chimaroi ex aig�n d�deka peri hamartias.   

 and winter yearlings from the goats twelve for a sin offering.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXT  DRAX@E  MIXYR  MINLYD  GAF  XWA  LKE 88 

  MIYY  DPY-IPA  MIYAK  MIYY  MICZR  MIYY  MLI@ 
:EZ@  GYND  IXG@  GAFND  ZKPG  Z@F 
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�‹¹š´P †́”´A̧šµ‚̧‡ �‹¹š¸ā¶” �‹¹÷´�̧Vµ† ‰µƒ¶ˆ šµ™¸A �¾�̧‡ ‰– 

�‹¹V¹� †´’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ¸J �‹¹V¹� �‹¹…ºUµ” �‹¹V¹� �¹�‹·‚ 
:Ÿœ¾‚ ‰µ�́L¹† ‹·š¼‰µ‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œµJº’¼‰ œ‚¾ˆ 

88. w’kol b’qar zebach hash’lamim `es’rim w’ar’ba`ah parim ‘eylim shishim `atudim 
shishim k’basim b’ney-shanah shishim zo’th Chanukkath hamiz’beach  
‘acharey himashach ‘otho. 
 

Num7:88 and all the oxen for the sacrifice of peace offerings twenty-four bulls,  

the rams sixty, the male goats sixty, the male lambs one year old sixty.   

This was the dedication offering for the altar after it was anointed. 
 

‹88› πᾶσαι αἱ βόες εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις εἴκοσι τέσσαρες, κριοὶ ἑξήκοντα,  
τράγοι ἑξήκοντα, ἀµνάδες ἑξήκοντα ἐνιαύσιαι ἄµωµοι.   
αὕτη ἡ ἐγκαίνωσις τοῦ θυσιαστηρίου µετὰ τὸ πληρῶσαι τὰς χεῖρας αὐτοῦ  
καὶ µετὰ τὸ χρῖσαι αὐτόν.  -- 
88 pasai hai boes eis thysian s�t
riou damaleis eikosi tessares, krioi hex
konta,  

 All the livestock for a sacrifice of deliverance – heifers twenty-four, rams sixty,  

tragoi hex
konta, amnades hex
konta eniausiai am�moi.   

 he-goats sixty, ewe-lambs sixty of a year old unblemished.  

haut
 h
 egkain�sis tou thysiast
riou meta to pl
r�sai tas cheiras autou  

This is the dedication of the altar after the fulness of his hands 

kai meta to chrisai auton.  --  

 and after his anointing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  XACL  CREN  LD@-L@  DYN  @AAE 89 

  ZXTKD  LRN   EIL@  XACN  LEWD-Z@  RNYIE 
:EIL@  XACIE  MIAXKD  IPY  OIAN  ZCRD  OX@-LR  XY@  

ŸU¹‚ š·Aµ…̧� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ †¶�¾÷ ‚¾ƒ̧ƒE Š– 

œ¶š¾PµJµ† �µ”·÷ ‡‹́�·‚ š·AµC¹÷ �ŸRµ†-œ¶‚ ”µ÷¸�¹Iµ‡ 
– :‡‹́�·‚ š·Aµ…̧‹µ‡ �‹¹ƒºš¸Jµ† ‹·’̧� ‘‹·A¹÷ œº…·”´† ‘¾š¼‚-�µ” š¶�¼‚ 

89. ub’bo’ Mosheh ‘el-‘ohel mo`ed l’daber ‘ito wayish’ma` ‘eth-haqol midaber  
‘elayu me`al hakaporeth ‘asher `al-‘aron ha`eduth mibeyn sh’ney hak’rubim  
way’daber ‘elayu. 
 

Num7:89 Now when Mosheh went into the tent of appointment to speak with Him,  

he heard the voice speaking to him from above the mercy seat  

that was on the ark of the testimony, from between the two cherubim, so He spoke to him. 
 

‹89› ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι Μωυσῆν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου λαλῆσαι αὐτῷ  
καὶ ἤκουσεν τὴν φωνὴν κυρίου λαλοῦντος πρὸς αὐτὸν ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου,  
ὅ ἐστιν ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ µαρτυρίου, ἀνὰ µέσον τῶν δύο χερουβιµ·   
καὶ ἐλάλει πρὸς αὐτόν.    

89 en tŸ eisporeuesthai M�us
n eis t
n sk
n
n tou martyriou lal
sai autŸ  

 In Moses’ entering into the tent of the testimony to speak to him,  

kai 
kousen t
n ph�n
n kyriou lalountos pros auton an�then tou hilast
riou,  
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 he heard the voice of YHWH speaking to him from above the atonement-seat,  

ho estin epi t
s kib�tou tou martyriou, ana meson t�n duo cheroubim;   

which is upon the ark of the testimony, between the two cherubim – 

kai elalei pros auton.   

 and he spoke to him. 
 


